
Ό  ορος «'Ύπόστασίς» 
εις τά δύο χωρία τοΰ Πολυβίου.
Προφίλοσοφίχή σημασιολογία του ορου

ΕΛΕΝΗΣ ΦΕΜΙΤΣ-ΚΑΣΑΠΗ*

Το γεγονός δτί οί προχρίστίανίκοί ^Ελληνες στοχαστές, αδιάκοπα μελετώ­
ντας τά θέματα της φύσεως, της ουσίας καί της ύπάρξεως εν γένεί, κατέβαλλαν 
προσπάθειες νά σκιαγραφήσουν καί νά περιγράφουν αυτό πού θά ονομάζαμε 
πραγματικότητα τού κόσμου, στην θεολογία της κτίσης δέν άποτελεΐ καμίά και­
νοτομία. Εξίσου είναί γνωστό δτί μέ τη μέθοδο της παρατηρήσεως ή καί της 
άφουγκράσεως τού κόσμου καί των πολλαπλών του εκφάνσεων, μέ τρόπο τόν 
όποΐον ή φύσίς τούς προέβαλλε, οί Αρχαΐοί δίαμόρφωναν καί έν συνεχεία -ρ ί­
ζαν την πραγματίκότητα την Οποΐα έβίωναν. Προσεγγίζοντας προσεκτίκά αυτό 
τό άπαίτητίκό καί εύθραυστο έργο, έπέλεγαν άπό τόν λεξίκό κώδίκα της μη- 
τρίκης τους γλώσσας λέξείς καί δρους, γίά νά τούς κατεργαστούν καί νά τούς 
τροχίσουν ως πρός τίς καίνούρίες έννοίες πού προέβαλλαν μπροστά τους, 
άντλώντας άπό τό παραδείγματίκό σημασίολογίκό περίεχόμενο τού έλληνίκού 
λεξίλογίου1. Μέ αύτόν τόν τρόπο, τά συγκεκρίμένα λήμματα κοίνης χρήσεως 
προσελάμβαναν νέες γία τή φίλοσοφία καί τή θεολογία, πίό δίδακτίκές καί κα- 
τατοπίστίκές έννοίες, έφ' δσον άποκτούσαν σαφέστερες φυσίογνωμίες, στη συ- 
νέχεία φίλοσοφίκές ταυτότητες, τοίουτοτρόπως γίνόμενα τεχνίκοί δροί, δίε- 
θνούς μάλίστα έμβέλείας. ^Ενας τέτοίος δρος είναί καί ϊ  δρος ύποοτασίς.

Ή  σημασίολογίκη δίαδρομη αύτού τού δρου ήταν μακρά. Σέ αύτό τό άρθρο 
θά περίορίστούμε στην παρουσίαση των σημασίών του στην κοίνή, καθομίλου- 
μένη έλληνίκη γλώσσα, την μη έπίστημονίκήν, άπό τη στίγμη πού οί σημασίολο-

* Ή 'Ελένη Φέμίτς-Κασάπη είναί Καθηγήτρία Έλληνίκης Γλώσσας στην 'Ορθόδοξη Θεο- 
λογίκη Σχολη τοϋ Πανεπίστημίου Βελίγραδίου.

1. Αρκεΐ νά θυμηθούμε τά λόγία τοϋ Αρίστοτέλη: «'Ο λόγος ορίσμός», Μεταφυσίκά 1017b 
10-11 (Bekker pagination).
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γικές του αξίες έπεκτείνονται από το κυριολεκτικό επίπεδο και δυεισδύουν στό 
πεδίο του αφηρημένου. Για αυτές τις μεταφερμένες, μεταφορικές του έννοιες, 
οι γραπτές μαρτυρίες ανάγονται στόν Β ' αίωνα πρό Χριστού, σέ χωρία πού 
σώζονται στα έργα τού ιστορικού Πολυβίου, όπως και των ΨευδοΑριστοτέ­
λους, Σέξτου Εμπειρικού, φτάνοντας μέχρι και τόν Γ 'αίω να της χριστιανικής 
περιόδου με τόν Σωκράτη τόν Σχολαστικόν.

Στις Ιστορίες τού Πολυβίου η λέξη ύπόστασις εμφανίζεται σέ πέντε σημεία, 
έκ των όποιων σέ αύτό τό άρθρο λόγω χώρου θά περιοριστούμε στην παρου­
σίαση των δύο2.

B A ev !ir  ΦεΜ ίτς' - Χ α σ ά π ί ΐ
0Β Ο Λ Ο ΓΜ  3 /2 0 1 5 ------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ ^

Ύ π ό σ τα σ ις  ό ς  « (α ύ τσ )π επ σ ίθ η σ ις  / ά π σ φ α σ ισ τ ικ ό τη ς»

Ό  Πολύβιος στό τέταρτο βιβλίο των Ιστοριών του, στην άρχη εξηγώντας 
πως άρχισε ϊ  πόλεμος μεταξύ των κατοίκων τής νήσου τής Ρόδου και των Βυ­
ζαντινών, θά αναφέρει ποιούς παρακάλεσαν οι Βυζαντινοί νά τούς βοηθήσουν, 
Πολύβ. Ίστ. Δ ' 50.10:

οι δέ Βυζάντιοι πρός τε τόν Αχαιόν έπεμπον, αξιούντες βοηθεΐν, έπι τε τόν 
Τιβοιτην έξαπέστελλον τούς άξοντας αύτόν έκ τής Μακεδονίας* ... οι δέ Ρό­
διοι θεωρούντες τήν των Βυζαντίων ύπόστασιν πραγματικως διενοήθησαν 
πρός τό καθικέσθαι τής προθέσεως. όρωντες γάρ τό συνέχον τοΐς Βυζα- 
ντΐοις τής ύπομονής τού πολέμου κείμενον έν ταΐς κατά τόν Αχαιόν έϊπισι...

Μετάφραση στήν αγγΑική γλώσσα έχει ό ς  εξής.*

Meanwhile the Byzantines sent a message to Achaeus asking for aid, and an 
escort to conduct Tiboetes from Macedonia. ...But seeing the confident spirit 
of the Byzantines, the Rhodians adopted an exceedingly able plan to obtain 
their object. They perceived that the resolution of the Byzantines in 
venturing on the war rested mainly on their hopes of the support of 
Achaeus... (Shuckburgh 1889).

Μετάφραση στή γαλλική γλώσσα έχει ό ς  εξής.*

Alors les Byzantins envoyerent presser Achde de les secourir, et firent faire 
de nouvelles instances a Tibites, ...Cette resoiution des Byzantins engagea les

2. Τά ύπόλοιπα τρία χωρία είναι: Δ' 2.11, ΛΔ' 9.10.4 και ΛΔ' 11.1.
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ο  Ο Ρ Ο ί ΡΙΤ  ΡΑ ^ Υ Ο  Χ Ω ΡίΑ  ΡΟΥΠ'ΟΑΥΒίΟΥ

Rhodiens a faire tous leurs efforts pour avancer les affaires. Comme les 
Byzantins ne soutenaient cette guerre avec tant de fermetd et de constance 
que parce qu'ils comptaient sur le secours d'Achde... (Thuillier 1837).

^Οπως προκύπτει από το χωρίο, οί Βυζαντινοί στην προκειμένη εμπόλεμη 
κατάσταση με τούς 'Ροδίους, αποφάσισαν νά εξασφαλίσουν τη νίκη με κάθε 
τρόπο. Γι' αύτόν τόν λόγο, καί γίά νά μην τυχόν ξεφύγεί η κατάσταση άπό τά 
χέρια τους, άφού γίά την τελίκη έκβαση τού πολέμου κανείς, όπότε ούτε οί Βυ­
ζαντινοί, μπορούν νά είναί σίγουροι, καί γίά νά είναί βέβαιοί ως νικητές, ζη­
τούν ως ένα μέτρο παραπάνω τόν ερχομό κάποιων άνθρώπων όνόματί Αχαίός 
καί Τίβοίτης, μέ των όποιων τίς ενισχύσεις πιστεύουν οτί θά καταφέρουν νά 
εξασφαλίσουν εύνοΐκό γίά τούς ΐδίους πέρας στόν πόλεμο. Αύτην την πεποίθη­
ση των Βυζαντίνων οτί σίγουρα θά νίκήσουν, δηλαδή τήν «έτοίμή» τους πίστη 
στη νίκη, την έκφράζεί ϊ  όρος ύ,πόστασίς. Καί η παραλλαγη «αύτοπεποίθησίς» 
άρμόζεί εδω.

Στην άγγλίκη μετάφραση τού όρου, η Shuckburgh, γίά νά άποδώσεί αύτην 
την έννοία χρησίμοποίησε την περίφραση «confident spirit», η όποια άποτελεΐ 
δίερμηνεία τού όρου. Στη γαλλίκη μετάφραση ό Thuillier ερμήνευσε λίγο δία- 
φορετίκά τόν όρο, μέ τη γαλλίκη λέξη resolufion «άπόφαση, άποφασίστίκότη- 
τα». 'Οπότε ή σχετίκη πρόταση θά είχε ως εξής: «Οί Ρόδίοί, βλέποντας την πε­
ποίθηση των Βυζαντίνων...», καί «Οί Ρόδίοί, βλέποντας την άποφασίστίκότητα 
των Βυζαντίνων...». Στίς δύο έννοίες, παρ' όλο πού τά σημασίολογίκά τους 
φορτία δέν συμπίπτουν, παρατηρεΐταί πως, όταν τό συμφραστίκό πλαίσίο ύπο- 
δηλώνεί την ενέργεία, την πράξη, εδω τόν πόλεμο, γίνονταί συνώνυμα. ^Οταν, 
δηλαδή, μίλαμε γίά άποφασίστίκότητα, αύτη ως ιδέα εξ όρίσμού πάντα προϋ- 
ποθέτεί μίά πράξη μέ την όποια συνδέεταί άδίάρρηκτα, καί πρός την όποια κα- 
τευθύνεταί. Πάντα μίλαμε, δηλαδη, γίά άποφασίστίκότητα ως πρός τ> καί 
εννοώντας κάποία δράση.

Από την άλλη πλευρά, ή ιδέα τής (αύτο)πεποίθησης δέν προϋποθέτεί πρά­
ξη ή ενέργεία. Πρόκείταί γίά μίά ιδέα ή όποια εκφράζεί τά πίστεύω τού άνθρώ- 
που. Αύτη, θά λέγαμε, «λείτουργεΐ» στό επίπεδο τού άφηρημένου, τού μη 
εμπράκτου, τού εσωτερίκού καί προσωπίκού χώρου. Ούτε προϋποθέτεί, ούτε 
συνοδεύεταί άπό κάποία δράση. Συνεπώς, εδω έχουμε νά κάνουμε μέ δύο ιδέ­
ες, άπό τίς όποΐες ή μία είναί στατίκή, ενω ή άλλη δυναμίκή.

'Εφ' όσον καί οί δύο αύτές ιδέες έχουν χρησίμοποίηθεΐ στην άπόδοση τής 
«ιδέας» τής ύπόστασης, συνεπώς την εκφράζουν καί έτσί, ένα τούλάχίστον συ­
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μπέρασμα προκύπτεί: ο δρος ύπόστασίς ένεΐχε μέσα στό σημασίολογίκό του 
φορτίο τη δυνατότητα νά «άποκτήσεί» καί ένα δυναμίκό στοίχεΐο, καί μάλίστα 
στοίχεΐο δημίουργίας, τοϋ creating -  στό μέτρο στό ϊπ ο ΐο  ύποδηλώνεί την άπο- 
φασίστίκότητα, δηλαδη την έτοίμότητα νά γίνεί τό λογίκό άντίκείμενό του πρά­
ξη. Αύτό τό χαρακτηρίστίκό τοϋ δρου τό θεωροϋμε σημαντίκό γίά την μετέπεί- 
τα σημασίολογίκη έξέλίξή του, πρώτα στην προχρίστίανίκη φίλοσοφία των Αρ­
χαίων, καί κατόπίν στην θεολογίκη του έρμηνεία καί χρήση.

Ακόμα μία έπίσήμανση θεωροϋμε δτί άξίζεί παρατηρήσεως, ή όποια συνδέ- 
εταί άμεσα μέ την παραπάνω. Παρ' δλο πού ό δρος αύτός γλωσσολογίκά προ- 
έρχεταί άπό τό ρήμα «ύφίσταμαί», τοϋ όποΐου άποτελεΐ ούσίαστίκοποίημένη 
«ύπόσταση», δίκό του «φυσίκό προϊόν», παρ' δλο πού προέρχεταί άπό ένα 
ρημα, θά λέγαμε κατ' έξοχην στατίκό -δέν  ύπάρχεί πίό «στατίκό» ρημα άπό τό 
ρημα «ΐσταμαί»- ό δρος μας, δπως δίαφαίνεταί άπό την άναφερομένη του 
έρμηνεία ώς «άποφασίστίκότης», έτσί δπως τουλάχίστον έμεΐς τόν άντίλαμβα- 
νόμαστε καί καταλάβαμε, σέ μίά χρονίκη στίγμη προσέλαβε μίά δυναμίκή δίά- 
σταση.

Βέβαία, ό δρος αύτός δέν «άνέμενε» κάποία κατάλληλη χρονίκη στίγμη γίά 
νά άποκτήσεί καί δυναμίκη πρός δημίουργία. Μίά πίθανη άπάντηση σέ αύτό τό 
ζήτημα 'ίσως θά μποροϋσε νά σχηματίστεΐ άπό τά έξης δεδομένα: δταν ή ύπό­
στασίς εις τά έργα των Αρχαίων συγγραφέων ύποδηλώνεί καί γενίκά συνδέε- 
ταί μέ ά„υχα άντίκείμενα, έκφράζοντας κάποίο χαρακτηρίστίκό τους, ή σημα- 
σίολογίκή της άξια είναί στατίκή. Στό χωρίο τοϋ Πολυβίου δμως συνδέεταί μέ 
έμ„υχο «άντίκείμενο», μέ έναν άνθρωπο -  ε'ίτε έννοϋμε τούς Βυζαντίνούς, ε'ίτε 
τόν Τίβοίτη, ε'ίτε τόν Αχαίόν, γίά τόν όποΐον ή τελευταία πρόταση τοϋ χωρίου 
λέγεί δτί είναί «ή έλπίς των Βυζαντίνων», δπου ή έλπίς άποτελεΐ συνώνυμο τοϋ 
δρου μας. Άρα, μέ τό δυναμίκό αύτό στοίχεΐο της δημίουργίας, δπως τό προσ- 
δίορίσαμε, ό δρος μας άποκτα έκείνη τη στίγμη καθ' δσον ό 'ίδίος συνδέεταί μέ 
ζωντανή ύπαρξη, ζωντανό ον, δπως έδω συγκεκρίμένα μέ τόν άνθρωπο3. "Ετσί, 
τουλάχίστον έμας μας φαίνεταί, δτί σέ αύτην την σίγουρα προοδευτίκη μετάβα­
ση τοϋ σημασίολογίκοϋ του φορτίου, άπό τά ά„υχα εις τά έμ„υχα «άντίκείμε­
να», όφείλεταί καί ή άπόκτηση (άπό τόν δρο) τοϋ στοίχείου της δημίουργίας. 
^Οταν μίά ύπαρξη, δηλαδή, στό χωρίο μας έν προκείμένω ό άνθρωπος, άποφα-

Β /ίέ ν η ς ' Φ έ μ ίτ ς  - Κ α σ ά π η
ΘΕΟΛΟΓΙΑ 3 /2 0 1 5 ------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ ^

3. Είναί γνωστό καί δέν χρήζεί ίδίαίτερης έπίσημάνσεως νά ποϋμε δτί στην θεολογία ό δρος 
άναφέρεταί κατ' έξοχην στόν Θεό.
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ο  Ο ΡΟΣ « Υ ΠΟΣΤΑΣΠΣ-»  ΒΠΣ ΤΑ Δ ΥΟ Χ ΩΡΠΑ Τ Ο Υ Π ΟΛΥΒίΟΥ

σισει να κάνει κάτι, έκ πεποιθήσεώς του, αύτό γίνεται πράξη. Στό τέλος, νά ση­
μειώσουμε ότι πάντα σύμφωνα μέ σωζόμενες γραπτές μαρτυρίες των Αρχαίων, 
οι ίδέες τής πεποιθήσεως και τής αποφασιστικότητος ως ερμηνείες (meanings) 
τής ίδέας τής ύποστάσεως δέν έντοπίζονται πριν τόν Β ' αίωνα πρό Χριστού.

Κλείνοντας τήν ως έδω συζήτησή μας περ'ι τής ύποστάσεως, θά προσθέσου­
με ότι ό Αχαιός ως έλπις (βλ. τό χωρίο) j  ύπόστασις των Βυζαντινών αποτελεί 
έν πράξει τό στήριγμά τους, άτομο στό όποΐο βασίζονται οι Βυζαντινοί, ύπο- 
στήριξίς τους. Αύτές τις σημασίες έπίσης -στήριγμα, ύποστήριξις- λαμβάνει ό 
όρος ύπόστασις, όταν αναφέρεται σέ κάτι ά„υχο4.

Ύ π ό σ τα σ ις  ω ς « α π ο φ α σ ισ τ ικ ό τη ς , ετο ιμότης»

Στό έκτο βιβλίο των Ιστοριών τού Πολυβίου, μεταξύ των άλλων περιγράφε­
ται ό συγκλονιστικός θάνατος ενός νέου Ρωμαίου πολεμιστή όνόματι Όράτιος, 
στήν έπιχείρηση απώθησης τού κινδύνου πολιορκίας τής Ρώμης. Τό συμφρα- 
στικό πλαίσιο μέχρι τό χωρίο μας έχει ό ς  εξής: ό έχθρός έχει προχωρήσει 
απρόσμενα πολύ και έφτασε ακριβώς μέχρι τήν πόλη. Βρίσκεται πρό των 
θυρων τής 'Ρώμης. Ό  Ό ράτιος, παρ' όλο πού μάχεται μέ δύο έχθρούς πολεμι­
στές έπάνω στήν γέφυρα του Τίβερη, αγωνιώντας γιά τή σωτηρία τής πόλης του 
διατάζει τούς συμμαχητές του νά αποχωρήσουν, νά κατέβουν από τή γέφυρα 
στήν ξηρά και να τήν γκρεμίσουν, γιά να σωθεΐ η πόλη (πράγμα πού τελικά συ­
νέβη: η γέφυρα γκρεμίστηκε και η πόλη σώθηκε), Πολυβ. Ίστ. Σ Τ ' 55.2:

4. Τόν όρο «ύπόστασις» είχαμε μελετήσει στό πλαίσιο τής μεταπτυχιακής μας έργασίας. 
Έκεΐ παρουσιάσαμε πιό διεξοδικά τή σημασιολογική του εύρύτητα και τήν έννοιολογική ανά­
πτυξή του, πάντα βάσει των χωρίων των Αρχαίων, όπως αύτός χρονολογικά έξελισόταν. Ή 
έργασία αύτή δημοσιεύθηκε στήν σερβική γλώσσα και έχει ός τίτλο «Οί προελεύσεις των όρων 
Φύσις, Ούσία, 'Υπόστασις και ή σημασιολογική τους ανάπτυξις από τά πρώτα τους μνημεία έως 
τών Πατέρων τής Εκκλησίας» («ΠΟΡΕΚΛΟ TEPMHHA φύσις, ούσία, ύπόστασις Η WHXOB 

CEMAHTNYKN PA3OJ Ο μ  HAJPAHNJUX ΠΟΜΕΗΑ UPKEEXHMX OTACA», έκδ. 'Ορθόδοξος Θεολο- 
γική Σχολή Βελιγραδίου και "Ιδρυμα Θεολογικών 'Ερευνών, Βελιγράδι 2010). 'Εκεί προκύπτει 
ότι ό όρος μας ός πρός τά ά„υχα είναι στατικού χαρακτήρα: «στήριγμα, (ύπο)στήριξις» στόν 
ΑΡΙΣΤΟΤΕΛΗ, Περι ζώων 659a24' «καθίζησις» (έπι κύματος), Μετεωρολογικά 368b12' «ίζημα» 
(έπι ούρων), ΙΠΠΟΚΡΑΤΗ, Προγνωστικόν 12.1 και (έπι ύδατος), Περι ζώων 551b29' «συρροή, 
συσσώρευσις» (έπι σύννεφων), Δ ίΟΔΩΡΟΥ ΣΙΚΕΛΙΑΝΟΥ Α'38' «ζωμός, πικνή σάλτσα», ΜΕΝΑΝ­
ΔΡΟΥ, Αποσπάσματα 397.1.
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των δέ πείθαρχησάντων, έως μέν ουτοί δίέσπων, ύπέμενε τραυμάτων πλήθος 
άναδεχόμενος καί δίακατέσχε την επίφοράν των εχθρών, ούχ ούτως την δύ- 
ναμίν ως την ύποοτασίν αύτοΰ καί τόλμαν καταπεπληγμένων των ύπενα- 
ντίων

Μετάφραση στη Νέα 'Ε ϊϊηνίκη έχει ό ς  εξής.*

'Υπάκουσαν καί ό ΐδίος, όσο εκεΐνοί την γκρέμίζαν, έμενε στη θέση του καί 
δεχόταν πλήθος τραύματα. ^Ομως συγκράτησε την όρμη των εχθρών, γίατί 
έμείναν έκπληκτοί οχί τόσο γίά τη δύναμή του όσο γίά την τόλμη καί την 
θαρραλέα του άποφαση. (Τρίανταφυλλόπουλος 2000, σελ. 103).

Μ>α μετάφραση στην άγγλίκη γλώοοα έχει ό ς  εξής.*

They obeyed him: and whilst they were breaking the bridge, he remained at 
his post receiving numerous wounds, and checked the progress of the enemy: 
his opponents being panic stricken, not so much by his strength as by the 
audacity with which he held his ground. (Shuckburgh 1889).

Άλλη μετάφραση στην άγγλίκη γλώοοα έχεί ό ς  εξής*

While they were employed in this work, Horatius, covered over with wounds, 
still maintained the post, and stopped the progress of the enemy; who were 
struck with his firmness and intrepid courage, even more than with the 
strength of his resistance (Thatcher 1907).

Μετάφραση στη γαλλίκη γλώοοα έχεί ό ς  έίής.'

...se tourne vers ceux qui dtaient derriere lui et leur crie de se retirer au plus 
vite et de couper le pont. Tant qu'ils travaillerent, Horace, malgrd les 
blessures dont il dtait tout couvert, soutint l'effort des ennemis, plus frappds 
encore de sa constance et de son intrdpiditd que de ses forces et de sa 
resistance. (Thuillier 1837).

'Ο όρος μας σέ αύτό χωρίο ύποδηλώνεί την άποφασίστίκότητα, την ετοίμό- 
τητα τού άνθρώπου 'Ορατίου νά δώσεί τη ζωή του γίά τη σωτηρία τής Ρώμης. 
Στη μετάφραση τού Τρίανταφυλλόπουλου ή περίφραση «θαρραλέα άπόφαση» 
επακρίβώς καί πλήρως άποδίδεί την εδώ σημασίαν τής ύποστάσεως.

Στην άγγλίκη μετάφραση τής Shuckburgh παρατηρεΐταί πώς ό όρος μας δέν 
έχεί μεταφραστεΐ. Από τόν συνδυασμό, δηλαδή, τών ούσίαστίκών «ύπόστασίς 
καί τόλμα (=τόλμη)» έχεί μεταφραστεΐ μόνον ή τόλμη «audacity» μέ τη σημα­
σία «τολμή, θράσος», έννοίες πού σχετίζονταί μέ την ιδέα τού φόβου. Στην
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άλλη αγγλική μετάφραση, έκείνη τού Thatcher, ό όρος μας έχει ματαφραστεΐ 
και τόν αποδίδει ή λέξη firmness. Ή  πρώτη σημασία αύτής τής λέξης είναι 
«σταθερότητα» (Stavropoulos ^^2000, s.v.), και δεύτερη έρχεται ή «αποφασι­
στικότητα» (Filipovic 171990, s.v.). Στό Λεξικό τού Σταυρόπουλου δέν αναφέ­
ρεται αύτή ή δεύτερη σημασία. "Οσο έχουμε συμβουλευτεί σχετικά λεξικά, τήν 
σημασίαν τής αποφασιστικότητας στήν Αγγλικήν αποδίδουν οι λέξεις 
decisiveness, resoluteness, resolution (Stavropoulos 112000, s.v.), όπως και 
resolvedness (Collins 21988).

Στή γαλλική μετάφραση τού Thuillier ό όρος μας έχει μεταφραστεί μέ τήν 
λέξη «constance», μέ τή σημασία «σταθερότητα». Παρατειρεΐται πως ό ίδιος 
μεταφραστής δέν χρησιμοποίησε τή λέξη «resolution», τήν όποια έχει στό 
προηγούμενο χώριο γιά τόν όρο μας, και ή όποια τόν αποδίδει ακριβέστερα. 
Σύν αύτω, ή ύπόστασις δέν σημειώνει τή σημασία τής σταθερότητας.

Και σέ αύτό τό χωρίο, όπως στό προηγούμενο, τό ύποκειμενο είναι μιά ζω­
ντανή ύπαρξη, ό άνθρωπος 'Οράτιος. Γιά τό γενικό συμφραστικό πλαίσιο θά λέ­
γαμε ότι δέν μας ένδιαφέρει κατά πολύ. Πρόκειται γιά έμπόλεμες καταστάσεις 
στις όποιες οι συγκεκριμένοι άνθρωποι παίρνουν καθοριστικές αποφάσεις. Λε­
πτομερέστερα, όμως, ή κατάσταση αρχιζει νά διαφέρει έτσι ωστε σέ αύτό τό χω­
ρίο νά έμφανίζεται πιό προσωπική. Έδω τήν ύπόστασιν τήν προβάλλει μόνον 
ένας -ό  'Οράτιος- ένω έκεΐ πολλοί, οι Βύζαντινοί. Έ φ ' όσον πρόκειται και γιά 
τόν θάνατο, από τούς Βυζαντινούς κάποιοι θά πεθάνουν, αλλά κάποιοι θά έπιζή- 
σουν. Έδω, όμως, ό 'Οράτιος γνωρίζει πως δέν θά σωθεΐ και ότι ό θάνατός του 
είναι βέβαιος. "Ετσι, παρ' όλο πού και στις δύο περιπτώσεις όλοι τους δίδουν «όλα

S e/A e /  e/  s \  \  ?  Μγιά όλα», ή κατάσταση όμως μέ τόν Οράτιο, τώρα φαίνεται, πως είναι άκρως 
προσωπική. Έκεΐ, θά λέγαμε, ίσχύει μιά όμαδική ύπόστασις, ένω έδω ατομική. 'Ο 
βαθμός, δηλαδή, τής αποφασιστικότητας στήν περίπτωση τού 'Ορατίου ανεβαίνει 
ωστε έν πράξει νά ταυτίζεται μέ τόν προσωπικό του προσδιορισμό, τόν αύτοπροσ- 
διορισμό. Άρα, ό όρος ύπόστασις πήρε και αύτήν τήν σημασιολογική απόχρωση 
ός μιά βαθμίδα παραπάνω τής σημασίας «αποφασιστικότητα».

"Ετσι, τή σημαντική διαφορά γιά τήν πραγμάτευσή μας τήν είσάγει ό γραμ­
ματικός αριθμός των ύποκειμένων -  ένας j  πλήθος. 'Π απόφαση τού 'Ορατίου, 
σέ κατανοητή διαστολή μέ έκείνην των Βυζαντινών, πηγάζει και από τήν ελεύ­
θερη βούληση τού προσώπου του, από τήν προσωπική του προσέγγιση στό θέ­
μα άμυνας τής πόλης του, όσο και αν οι κοινωνικο'ι και οι πολιτιστικο'ι τύποι νά 
προέβαλλαν τόν θάνατο γιά τήν πατρίδα ως απώτερο σκοπό πρός αίώνιον δό­
ξαν των μαχητών τους. 'Ο 'Οράτιος είναι βέβαιος γιά τήν έπιλογή του τόσο όσο
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είναί βέβαίος ότί θα πεθάνεί. Συνεπώς, όσο δέν ενδίδεί, προκύπτεί ότί ή ύπό­
στασίς του, εδω ως προσωπίκη του άπόφαση, είναί πίό δυνατη άπό τόν θάνα­
το. Πρόκείταί γίά την προσωπίκη του πίστη, γίά τά πίστεύω του πού τόν κάνουν 
νά πάρεί μίά τέτοία άπόφαση. ^Οπως τά άναλύσαμε πίό πάνω, ό όρος ύποστα- 
σίς έμπερίέχεί όλες αύτές τίς έννοίες.

^Οπως προκύπτεί, την εννοίολογίκη προοδευτίκη εξέλίξη τής σημασίας τού 
όρου άπό την στατίκή «πεποίθηση» ή «αύτοπεποίθηση» πρός την δυναμίκή 
«προσωπίκη άπόφαση», καί δυναμίκη στό μετρό στό όποΐο προκαλεΐ ένα γεγο­
νός, τη δημίουργεΐ, κάνεί δυνατη ό γραμματίκός άρίθμός των ύποκείμένων, πα­
ράμετρος πού άνήκεί στά χαρακτηρίστίκά τού συμφραστίκοΰ πλαίσίου. "Ετσί, 
σέ αύτην την βαθμίαία μεταφορά τής σημασίας ό όρος μας φαίνεταί νά δέθηκε 
πίό στενά μέ τό πρόσωπο.

Συνοψίζοντας τη μελέτη των μεταφράσεων, δίαφαίνεταί πώς στην σημασία 
τού όρου ύπόστασίς σέ αύτά τά δύο χωρία τού Πολυβίου ή Shuckburgh έχεί 
ενδοίασμούς άναφορίκά μέ τη σημασία τού όρου. 'Ενω, δηλαδή, στό πρώτο χω­
ρίο ερμηνεύεί τόν όρο ός «confident spirit», στό δεύτερο παραλείπεί νά τόν 
μεταφράσεί, μάλλον τόν παρακάμπτεί. Από την πλευρά του, ό Thatcher χρησί- 
μοποίεΐ μίά λέξη ή όποια μέ τη δευτερεύουσά της σημασία, δηλαδη οχί άρχίκή, 
άπαντάεί σωστά. 'Ο Γάλλος Thuillier στίς μεταφράσείς του χρησίμοποίεΐ τίς 
σημασίες «resolution» καί «constance», εκ τών όποιων μόνον στην πρώτη 
άπαντάταί ό όρος μας.

Στη Νεοελληνίκη αύτές οί σημασίες τής ύποστάσεως δέν δίατηροΰνταί, 
όπως προκύπτεί άπό τά Λεξίκά. Ή  λέξη σήμερα ύπάρχεί ό ς  ίατρίκός, νομίκός 
καί θεολογίκός τεχνίκός όρος. Στην κοίνη χρήση της δηλώνεί ύπαρξη, πραγμα- 
τίκότητα (Τεγόπουλου - Φυτράκη 21999).
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